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DODATEK Č. 2

k Rámcové smlouvě 0 obchodování na finančním trhu (dále jen „Dodatek“)

uzavřený mezi

Komerční banka, a.s. a Českomoravská záruční a rozvojová banka, a.s.

Na Příkopě 33 čp. 969 Jeruzalémská 964/4

114 07 prahal 110 00 Praha l

IČO: 45 31 70 54

zapsaná v obchodním rejstříku vedeném

Městským soudem v Praze, oddíl B, vložka

1360

IČO: 448 48 943, zapsaná v obchodním rejstříku
vedeném Městským soudem V Praze, oddíl B,
vložka 1329

(&quot;Strana B&quot;)

(&quot;Strana A&quot;)

(Strana A a Strana B dále společně také jen Strany a jednotlivě Strana).

VZHLEDEM K TOMU, ŽE:

(A) Strany spolu uzavřely dne 3.9.2010 Rámcovou smlouvu o obchodování na finančním trhu ve znění

pozdějších změn a dodatků („Rámcová sml0uva&#39;“), na základě vzoru publikovaného Ceskou bankovní

asociací („CBA“);

(B) Strany si přeji upravit podmínky Rámcové smlouvy tak, aby:

(i) Transakce uzavřené, do dne 13.4.2021 (včetně) byly až dojejich vypořádání zajištěny podle stávající
Přílohy o udržování finančního zajištění, vydání 2009; a

(ii) Transakce uzavřené, ode dne 14.4.2021 (včetně) byly zajištěny podle Přílohy o udržování finančního

zajištění (variační marže - derivátové transakce), vydání 2019.

(C) Strany chtějí tímto Dodatkem upravit podmínky Rámcové smlouvy;

STRANY SE DOHODLY TAKTO:

l. Strany se dohodly na tom, že se do tabulky v článku 2. Zvláštních ustanovení doplňuje Příloha 0 udržování

finančního zajištění (variační marže - derivátové transakce), vydání 2019, uvedená jako Příloha B tohoto

Dodatku.

2. Strany se dohodly na tom, že se za část 5.11 (Příloha o udržování finančního zajištění) Zvláštních ustanovení

Rámcové smlouvy doplňuje část 5. Il. A uvedená v Příloze A k tomuto Dodatku.

3. Strany se dohodly na tom, že Transakce uzavřené:

(a) do dne 13.4.2021 (včetně) budou až do jejich vypořádání nebo změny (modifikace) zajištěny
podle stávající Přílohy o udržování finančního zajištění, vydání 2009;

(b) ode dne 14.4.2021 (včetně) nebo uzavřené před tímto datem, avšak změněné (modifikované) po

tomto datu budou zajištěny podle nové Přílohy o udržování finančního zajištění (variační marže -

derivátové transakce), vydání 2019.

4. S výhradou změn provedených na základě tohoto Dodatku zůstává Rámcová smlouva nadále V účinnosti a od

data účinnosti tohoto Dodatku bude spolu s tímto Dodatkem tvořit jedno ujednání mezi Stranami. Tento

Dodatek nabývá platnosti a účinnosti dnem jeho podpisu oběma Stranami.

5. Tento Dodatek je vyhotoven ve dvou (2) vyhotoveních.
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V Praze dne
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Komerční banka, a.s.

Podpis: X

Jméno: XXXX XXXXX XXX

Funkce: Chief Operating Officer - Investment

Banking

V Ifraze dne Ž? Q
_

3021

Českomoravská záruční a rozvojová banka, a.s.

Podpis: X
X X

Jméno: lng. XXXX XX XXXXX

Funkce: předseda představenstva
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Příloha A

ll. A - Příloha 0 udržování finančního zajištění (variační marže - Derivátové transakce)

(1) Zahmuté Transakce a tVDV Transakcí

Čistá angažovanost VM a její složky budou vypočteny a Finanční kolaterál bude převeden ve vztahu k následujícím
Provozovnám a typům Dotčených transakcí:

(a) všechny Provozovny V souhrnu,

(b) souhrn všech Derívátových transakcí (s výjimkou Devizových spotů).

(2) způsobily&#39; Finanční kolaterál

(a) Finanční kolaterál v penězích - způsobilé měny, včetně Základní měny:

strana může převést Finanční kolaterál v jiné měně, než byla dosud stranami převáděna, jen se

souhlasem druhé strany stím, pokud si strany nesjednají jinak, bude Finanční kolaterál převáděn V

. měně: CZK.

Měna Ocenění v % Převodce

CZK 100 % Strana A Strana B

EUR 100 % Strana A Strana B

USD 100 % Strana A Strana B

jiná měna dle dohody stran Strana A Strana B

Úroky z Finančního kolaterálu v penězích:

Měna Úroky z Finančního kolaterálu v penězích:

CZK

Finanční kolaterál v penězích bude úročen referenční sazbou CZEONIA pro příslušný den,

s konvenci act/360, jak je publikována na stránce „Reuters CNB 03“ (nebo jakékoliv stránce, která

ji v budoucnu nahradí); pokud z jakéhokoliv důvodu tato sazba není k dispozici na takové stránce,
sazba publikovaná na stránce „Reuters Screen CZEONIA - CNB 03“ bezprostředně předcházející
Obchodní den, pokud se strany nedohodnou jinak.

EUR

Finanční kolaterál vpenězích bude úročen referenční sazbou overnight Euro short-term rate

(GSTR) pro příslušný den skonvencí act/360, jak je publikována na webové stránce Evropské
centrální ,banky (nebo jakékoliv stránce, která ji v budoucnu nahradí); pokud z jakéhokoliv důvodu

tato sazba není kdispozicí na takové stránce, sazba publikovaná na webové stránce Evropské
centrální banky bezprostředně předcházející Obchodní den, pokud se strany nedohodnou jinak.

USD

Finanční kolaterál v penězích bude úročen referenční sazbou zveřejněnou na stránce H.l5 (519) pro

příslušný den pod názvem “EFFECT” s tím, že tato sazba je zveřejněna na stránce „Reuters Screen

FEDFUN DS l “

(nebo jakékoliv stránce, která ji V budoucnu nahradí), s konvenci act/3 60. H. l 5 (5 l 9)

je stránka, kde jsou týdně zveřejňovány statistické údaje Radou guvemérů Federálního bankovního

systému; pokud z jakéhokoliv důvodu tato sazba není k dispozici na takové stránce, sazba

publikovaná na stránce „Reuters Screen FEDFUNDSI“ bezprostředně předcházející Obchodní den,

pokud se strany nedohodnou jinak.

jiná měna dle dohody stran, a to výhradně prostřednictvím písemného dodatku k této Smlouvě

V případě, že bude výsledná částka úroků záporné číslo, platí její absolutní hodnotu Poskytovatel finančního kolaterálu.

(b) V případě Derivátových transakcí budou úroky splatné do třetího Obchodního dne kalendářního

měsíce následujícího po kalendářním měsíci, za který se vyplácejí, a v každý den při vrácení celého

objemu Finančního kolaterálu v penězích.

(c) Finanční kolaterál ve finančních nástrojích:

058/21/cma/pas



Pro účely článku 1(1) Přílohy 0 udržování finančního zajištění (variační marže ~ derivátové

transakce) nebudou jako Finanční kolaterál přijatelné žádné Finanční nástroje.

(3) „Agent pro ocenění“ znamená: Strana A.

(4)  

(a) „Datum ocenění“ znamená každý Obchodní den.

(b) Derivátové transakce

(l) „Nezávislá částka“ znamená:

- dodatečnou částku dohodnutou ve prospěch Strany B (Nezávislá částka poskytovaná Straně B):

Neaplikuje se;

- dodatečnou částku dohodnutou ve prospěch Strany A (Nezávislá částka poskytovaná Straně A):

Neaplikuje se.

(2) „Minimální částka převodu“ znamená: 12 500 000 Kč.

(3) Zaokrouhlování

Částka Finančního kolaterálu v penězích, která bude kteroukoli ze stran požadována (ať za

účelem dodání nebo vrácení), bude zaokrouhlena na nejbližší integrální&#39; násobek částky 250.000 ů
Kč a převedena ve výši po zaokrouhlení; V případě, že jakákoli takox áto požadovaná částka

Finančního kolaterálu v penězích bude přesně polovinou příslušného integrálniho násobku, bude

požadovaná částka Finančního kolaterálu v penězích zaokrouhlena nahoru.

(5) Článek M3) Definice

Pro vyloučení pochybností si strany sjednaly, že jakékoliv úroky z Finančního kolaterálu v penězích. na ktere&#39; vznikl

Poskytovateli finančního kolaterálu nárok, ale dosud na něho nebyly Příjemcem finančního kolaterálu převedeny,
nebudou zahrnuty do výpočtu Cisté angažovanosti VM.

(6) Přiiatelnost finančního kolaterálu

Článek 2 odstavce (6), (7) a (8) se nepoužijí.

(7) Zápočet finančního kolaterálu

Článek 2(9) (Zápočet finančního kolaterálu) se mezi stranami nepoužije ve vztahu ke všem shora označeným Dotčeným
transakcím.
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ČESKÁ BANKOVNÍ ASOCIACE

Na základě vzorové dokumentace publikované Evropskou bankovní federací

RÁMCOVÁ SMLOUVA o OBCHODOVÁNÍ NA FINANČNÍM TRHU

PŘÍLOHA o UDRŽOVÁNÍ FINANČNÍHO ZAJIŠTĚNÍ (VARIAČNÍ MARŽE -

DERIVÁTOVÉ TRANSAKCE)

Vydání 2019

Tato Příloha meni a doplňuje Obecná ustanovení. která

jsou součásti Ramcoxé smloux). Tato Příloha se stává

nedílnou soucasti Smloux). pokud ji strany začlení do

Rámcox é smloux).

l. Čistá angažovanost VM

(l) Obecné zásady. Pokud kdykoli v době, kdy se

provádí výpočet Čisté angažovanosti VM podle odstavce

2 a_iedna ze stran (&quot;Poskytovatel finančního kolaterálu&quot;)
má Čistou angažovanost (VM) vůči druhé straně

(&quot;Příjemce finančního kolaterálu&quot;) vycházející

zjakýchkoli Transakcí. které jsou Dotčené transakce,

nebo z převodu finančního kolaterálu podle této Přílohy,
může Příjemce finančního kolaterálu na základě

oznámení doručeného Poskytovatelí finančního

kolaterálu požadovat převod takového finančního

kolaterálu vpenězích (&quot;Finanční kolaterál v penězích&quot;)
nebo ve Finančních nástrojích (&quot;Finanční kolaterál ve

finančních nástrojích&quot;). přijatelného pro Příjemce
finančního kolaterálu, jehož celková Tržní hodnota

násobena procentem ocenění. je-li nějaké. dohodnutým
mezi stranami (&quot;Procento ocenění&quot;). bude minimálně

stejná jako Čistá angažovanost VM. Transakce. které jsou
Dotčené transakce, nebo převody finančního kolaterálu

podle této Přílohy slouží k výpočtu Čisté angažovanosti
VM. s výhradou článku 2(4), pouze podle této Přílohy.
Pokud strany mezi sebou uzavřou jine&#39; přílohy 0

udržování finančního zajištění, nic vtéto Příloze (s

výjimkou článku 2(9) o Zápočtu finančního kolaterálu,

pokud si ho strany ve zvláštních ustanoveních zvolí)
nemá vliv na závazky mezi stranami vztahující se

k Nezávislé částce nebo počáteční marži z těchto jiných

příloh sohledem na Transakce, které jsou Dotčené

transakce.

Po stanovení Čisté angažovanosti VM bude požadován

převod Finančního kolaterálu. ve vztahu ke všem

Transakcím. které jsou Dotčené transakce podléhající této

Příloze.

&quot;Tržní hodnota&quot; peněz znamená jejich jmenovítou
hodnotu přepočtenou. není-li vyjádřena v Základní měně.

na Základní měnu podle odstavce 2.

(2) Kalkulace. Osoba pověřená stranami za tímto

účelem. více takových osob. nebo nebude-li tato osoba

Příloha 0 udržovánífínančłtí/vo :ajišľění
Variační marže - derivátové transakce

ustavena. Příjemce finančního kolaterálu (jednotlivě jako
&quot;Agent pro oceněni&quot;) vypočte Čistou angažovanost VM

ke každému Datu ocenění do 11:00 hod. pražského času

(včetně) na základě hodnot Čisté angažovanosti VM

stanovených ke konci (nebo vjíný komerčně vhodnější
okamžik. který Agent pro výpočty může určit) posledního
Obchodního dne předcházejícího toto Datum ocenění.

Čistá angažovanost VM bude vyjádřena jako kladná

hodnota v případě. že Agent pro ocenění bude na základě

své kalkulace Příjemcem finančního kolaterálu;

v ostatních případech bude Čistá angažovanost VM

vyjádřena jako záporná hodnota. Všechny kalkulace

budou provedeny v Základní měně; jakákoli částka, která

není vyjádřena v Základní měně. bude na Základní měnu

přepočtena Příslušným směnným kursem.

(3) Dezznice.

&quot;Čistá angažovanost VM&quot; znamená Potenciální částku

závěrečného vyrovnání za předpokladu. že

(a) výše jakékoliv předchozí Čisté angažovanosti VM,

na základě které byl požadován převod Finančního

kolaterálu. který však nebyl proveden, bude

odečtena od jakékoliv následné Čisté angažovanosti
VM.

(b) vystupují-li obě strany jako Agent pro ocenění a

jejich výpočty Čisté angažovanosti VM se vzájemně
liší„ (i) Čistá angažovanost VM bude znamenat

polovinu rozdílu takto vypočtených částek oběma

stranami (pro vyloučení pochybností je nutno uvést„

že tento rozdíl je součtem absolutních hodnot

takových částek, pokud je jedna částka kladná a

druhá záporná). a (ii) Poskytovatel finančního

kolaterálu bude stranou, která vypočetla vyšší

zápomou nebo nižší kladnou hodnotu; a

(c) pokud mezi stranami vznikne a trvá spor ohledně

výše Čisté angažovanosti VM, převedou si mezi

sebou alespoň tu část Finančního kolaterálu

vztahující se k Čisté angažovanosti VM, kterou

tímto sporem nezpochybňují.

&quot;Potencíální částka závěrečného vyrovnání&quot; znamená

částku, která ke každému Datu ocenění, kdy se provádí
výpočet Čisté angažovanosti VM podle odstavce 2

Agentem pro ocenění vystupujícím jako Strana



provádějící kalkulaci (jak je definována V článku 7(l)(a)

Obecných ustanovení). je stanovena jako částka rovnající

se Částce závěrečného vyrovnání vypočtené ve vztahu

k Derivátovým transakcím. které jsou Dotčené transakce.

a s vyloučením Repo obchodů a Zápůjček cenných

papírů, pokud by musela být vypočtena v takový čas a

den, přičemž takto upravená Částka závěrečného

vyrovnání bude vypočtena podle článku 7(l)(a) Obecných

ustanovení. s výjimkou případu, kdy.

(a) je-li možné provést takovou kalkulaci na základě

nabídky a nabídnutých kotací. bude pro kalkulaci

použit aritmetický průměr takových kotací a

(b) výše Nároků na finanční kolaterál bude upravena

tak, aby zohledňovala příslušné Procento ocenění.

&quot;Datum ocenění&quot; znamená každý Obchodní den.

Pokud nejsou výslovně definovány v této Příloze. mají

výrazy svelkým počátečním písmenem stejný význam

jako v Obecných ustanoveních. zvláštních ustanoveních

ajiných příslušných Přílohách či Doplňcích.

(4)  Strany si ve Zvláštních

ustanoveních mohou dohodnout. že bez ohledu na

hodnotu Čisté angažovanosti VM převede jedna strana na

druhou, nebo si obě strany převedou navzájem

dodatečnou částku Finančního kolaterálu (&quot;Nezávislá

částka&quot;). která se bude vztahovat pouze kTransakcím.

které jsou Dotčené transakce podle této Přílohy.

Ustanovení této Přílohy vztahující se kpřeváděnému

Finančnímu kolaterálu se obdobně použijí i na

Nezávíslou částku stím rozdílem. že Nezávislá částka

nebude zahrnuta do výpočtu Čisté angažovanosti VM a

do výpočtu Minimální částky převodu podle článku

2(l0).

Převedené Nezávislé částky se pro účely kalkulace

Částky závěrečného vyrovnání (jak je definována v

článku 7(l)(a) Obecných ustanovení) rozumi Nároky na

finanční kolaterál (jak jsou definovány v článku 7(l)(a)

Obecných ustanovení).

2. Oznámení 0 Čisté angažovanosti VM a

převodu Finančního kolaterálu

(l) Každý den po výpočtu Čisté

angažovanosti VM Agent pro ocenění oznámí stranám

(nebo pouze druhe&#39; straně. pokud je Agent pro ocenění

sám stranou) výši Čisté angažovanosti VM tentýž den a

na žádost kterékoli ze stran poskytne takové straně

náležitý podrobný rozpis kalkulace Čisté angažovanosti

VM (s uvedením základu pro výpočet). Oznámení muže

být učiněno ústně nebo způsobem uvedeným v článku

8( l ) Obecných ustanovení.

(2) Big/QQ Po přijetí oznámení uvedeného v prvni

větě článku l(l) převede Poskytovatel finančního

kolaterálu na Příjemce finančního kolaterálu Finanční

kolaterál o celkové tržní hodnotě v minimální výši Čisté

angažovanosti VM, a to nejpozději v den. kdy bylo

obdrženo toto oznámení, pokud se tak stalo v Obchodní

den nejpozději v 11:00 hod. pražského času. v ostatních

případech Obchodní den bezprostředně následující po

obdržení takového oznámení.

(3) Složení Finančního kolaterálu. Poskytovatel

finančního kolaterálu je oprávněn určit složení

převáděného Finančního kolaterálu. ledaže Příjemce

finančního kolaterálu dříve zaplatil Finanční kolaterál

Příloha 0 udržování finančního zajištění

Variační marže ~ derivátave&#39; transakce

XXXX
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vpenězích. který mu dosud nebyl splacen zpět, nebo

převedl Finanční kolaterál ve finančních nástrojích, ktere&#39;

mu nebyly dosud vráceny: vtakovém případě

Poskytoy atel finančního kolaterálu nejdříve splatí zpět

takový Finanční kolaterál vpenězích nebo vrátí zpět

takovy&quot; Finanční kolaterál ve finančních nástrojích. Tímto

nejsou dotčeny odstavce (6) až (l l) tohoto článku.

(4) Fínanüziz&#39; kolaterál v penězích. Pro účely článku

l(l) je Finanční kolaterál \ penězích přijatelný, pokud je

převeden vZakladní měně nebo vjiné měně, kterou

strany označily jako zpusobilou (ve Zvláštních

ustanoveních nebo jiriakí. \&#39; dusledku platby Finančního

kolaterálu y penězích xznikne Příjemci finančního

kolaterálu dluh xúči Poskytoxgteli finančního kolaterálu

s úrokem dle sazby doing&#39; ?re/ř stranami a splatným

v době dohodnuté mezi ,

&#39; Pokud se strany na

takove&#39; sazbě a době neco .X1 o-. 5;:: se sazba rovnat

 

  

 

    
 

 

Mezíbanko\ ni urokoxe SSLZTŠ ÍTÍiÍÍ_§ QÍC °o per annum

a úrok bude splatn) ke koíç: ka::
&#39;

íxzÍeridářního

měsíce a x kazdy de.. ke“. je Př; „i“ .čního

. ..

Fi..

kolaterál. Lrok zdluhu medeneho \ tomto článku I--li

muže mít za příslušné úrokové období kladnou nebo

zápornou hodnotu. Je-li takovy&quot; úrok za příslušné úrokové

období kladná částka. zaplatí jej Příjemce finančního

:ení
kolaterálu po\inen poskytnou: .ečo

kolaterálu Poskytovateli finančního kolaterálu

k příslušnému datu jeho splatnosti. Je-li takový úrok za

příslušné úrokové období zápomá částka. zaplatí

Poskytovatel finančního kolaterálu Příjemci finančního

kolaterálu k příslušnému datu splatnosti absolutní

hodnotu takové částky.

(5) Finanční kolaterál ve finančních nástrojích. Pro

účely článku l(l) bude Finanční kolaterál ve finančních

nástrojích přijatelný pouze. pokud Finanční nástroje

(a) byly stranami označeny jako způsobilé (ve

Zvláštních ustanoveních nebo jinak) a

(b) odpovídají požadavkům na přijatelnost Finančního

kolaterálu stanovených právem země Příjemce

finančního kolaterálu v okamžik převodu.

Převodem Finančního kolaterálu ve finančních nástrojích.

který není přijatelný podle tohoto odstavce. nedochází ke

splnění požadavků pro přex od Finančního kolaterálu pro

účely článku l(l) a Poskytovatel finančního kolaterálu

zůstává povinen převést Finanční kolaterál na Příjemce

finančního kolaterálu.

(6) .\&#39;ep›&quot;iiare/n0st Finančního kolaterálu. Poté. co

strana obdrží Oznámení o nepřijatelnosti od druhé strany.

přestane k Datu nepřijatelnosti převodu tam označený

Finanční kolaterál splňovat požadavek na převod

Finančního kolaterálu pro účely článku l(l)

a Poskytovatel finančního kolaterálu se k Datu

nepřijatelnosti převodu stane povinným chybějící

Finanční kolaterál (nebo jeho určité množství) v souladu

stouto Přílohou převést na Příjemce finančního

kolaterálu.

&quot;Oznámení o nepřijatelnosti&quot; znamená písemné oznámení

zaslané Příjemcem finančního kolaterálu Poskytovateli

finančního kolaterálu způsobem uvedeným v článku 8

Obecných ustanovení. kde Příjemce finančního kolaterálu

uvede

(a) odůvodněné prohlášení, že jedna nebo více částí

_

(nebo určité množství jakékoliv části) Finančního

(\

XXXXXX



kolaterálu neodpovídají, nebo ke stanovenému datu

přestanou odpovídat požadavkům na přijatelnost
Finančního kolaterálu vpodobě proměnlivé marže

itež označovanou jako &quot;Variation Margin&quot;)

stanovených právem země Příjemce finančního

kolaterálu (&quot;Zákonné požadavky přijatelnosti&quot;),

~b) Seznam položek Finančního kolaterálu (a případně
množství takove položky či položek), které přestaly.
nebo ke stanmenému datu přestanou splňovat
Zákonné požadax k) přijatelnosti a

(c) Datum nepříjatelnosti převodu.

    
  

&quot;Datum u*** *osti převodu&quot; znamená datum, kdy
daná poí o její určité množství) Finančního

kolaterą.- la. nebo přestane splňovat Zákonné

pož:_;.›._ .úeelnosti pro účely převodu Finančního

.- :2
_ ž.-. ÍSZO Přílohy. přičemž pokud není ve

:if -&#39; _s._:._i\enich nebo jinde ve Smlouvě

Írrsaąeztt. xtžľi jsou Dotčené transakce, uvedeno

_

I&#39;m. .&#39;- ZCCO datum předchází pátý Obchodní den, po němž

:yo Oznámení o nepři_jatelnosti Poskytovateli kolaterálu

doručeno. bude timto Datem nepřijatelnosti převodu pátý
Obchodni den po tomto doručení, ledaže nebyla splněna
podmínka v tomto článku 2(5)(b).

17; lřáceni&#39; Nepříiatelného finančního kolaterálu.

Příjemce finančního kolaterálu na výzvu Poskytovatele
finančního kolaterálu bezodkladně (ale nejpozději
x okamžiku. kdy dojde k dodatečnému převodu
Finančního kolaterálu podle odstavce (6) tohoto článku)

přexede na Poskytovatele finančního kolaterálu Finanční

kolateral. ktery není přijatelný podle odstavců (4). (5),
nebo 16) tohoto článku \Č vztahu kjakékoli položce
obsažené x Čisté angažovanosti VM (&quot;Nepřijatelný
finanční kolaterálW. Příjemce finančního kolaterálu bude

povinen převést Nepřijatelný finanční kolatérál pouze.

pokud kdatu jeho převodu Poskytoi atel finančního

kolaterálu splnil veškeré své převodové povinnosti podle
této Přílohy.

(8) Obnovení přijatelnosti&#39; Finančního kolaterálu.

Na odůvodněnou žádost Poskytovatele finančního

kolaterálu Příjemce finančního kolaterálu určí. zda určitá

část (nebo určité množství této části) přijatelného
Finančního kolaterálu, která byla předmětem předchozího
Oznámení o nepřijatelnosti. v současné době opět splňuje
Zákonné požadavky přijatelnosti. Pokud Příjemce
finančního kolaterálu stanoví, že určitá část (nebo určité

množstxi této části) Finančního kolaterálu splňuje
Zákonné požadavky přijatelnosti. bezodkladně o tom

písemný ni oznámením informuje Poskytovatele
finančního kolaterálu. kde odvolá příslušné Oznámení

o nepřijateínosti \Č vztahu k určité části (nebo určitému

množsni teto časti) Finančního kolaterálu. Po doručení

tohoto oz:: : příslušná část (nebo příslušné množství

této čá&lt;tí~ .čniho kolaterálu bude představovat
přijateln) Fit-g.: koíateral podle této Přílohy.

(9) 2:1.&#39;

  
 

 

  
   

&#39;im kolaterálu. Pokud strany ve

 
  

Zvláštnícl&quot;.
__ .

zxoli. že se použije Zápočet
finančního k:í;:er;._. a i fakyktili den

(a) _je FÍÍÍLÍŠ.“ xclątetal podle této Přílohy splatný
a fin-..„ ~.: = podle jinych příloh o udržování

finanční :a .: fe take&#39; splatný

(b) stran) s. ::.&#39;-.ťí:I&#39;..fL›&lt;_\ finanční kolateral podle této

Příloha 0 udrf:: :a
&quot;

&quot;
&#39;

 

Přílohy ajaký finanční kolaterál podle jiných příloh
o udržování finančního zajištění zamýšlejí převést,
aby splnily své příslušné povinnosti a

(c) strana hodlá převést jeden. nebo více typů
finančního kolaterálu, které jsou plně vzájemně
zastupitelné s jedním, nebo více druhy, které hodlá

převést druhá strana (každý takový finanční

kolaterál dále jako &quot;Zastupitelný typ finančního

kolaterálu&quot;),

pak v tento den a ve vztahu ke každému Zastupitelnému
typu finančního kolaterálu bude povinnost každé strany

převést jakýkoli takový Zastupitelný typ finančního

kolaterálu podle této Přílohy nebo těchto jiných příloh o

udržování finančního zajištění automaticky splněna, a

pokud celková částka, kterou by jinak převedla jedna
strana, překročí celkovou částku, kterou by jinak převedla
druhá strana, bude nahrazena povinností podle této

Přílohy nebo případně podle těchto jiných příloh o

udržování finančního zajištění, která se bude vztahovat na

stranu, která by převedla větší celkovou částku, a tato

strana bude povinna druhé straně převést rozdíl mezi

vyšší celkovou částkou a nižší celkovou částkou. Pokud

povinnost určité strany provést převod finančního

kolaterálu podle tohoto odstavce bude automaticky
splněna, pak se pro účely této Přílohy nebo případně jiné
příslušné přílohy o finančním zajištění bude mít za to, že

druhá strana obdržela finanční kolaterál příslušného
Zastupitelného typu finančního kolaterálu

v částce, která by jinak měla být převedena, v každém

případě v den, ve který měl být učiněn příslušný převod.

(10) S Výjimkou případu
vrácení Finančního kolaterálu podle odstavců 7 a ll a

bez ohledu na hodnotu převáděné Nezávislé částky podle
této Přílohy bude Finanční kolaterál převeden pouze

pokud Tržní hodnota převáděného Finančního kolaterálu

přesáhne minimální částku. je-li nějaká, dohodnutou pro

takový převod (&quot;Minimální částka převodu&quot;). Pokud se

strany na jedné částce nebo obou částkách nedohodnou.

bude se taková částka nebo částky rovnat nule.

(l l) Vrácení Finančního kolaterálu. Poté, co

kterákoli ze stran splní své dluhy vyplývající z Transakci.

které jsou Dotčené transakce. jak je stanoveno v článku

l( l). jakýkoli již dříve převedený a dosud nevrácený
Finanční kolaterál včetně Nezávislé částky (bylo-li její
poskytnutí sjednáno) podle této Přílohy bude vrácen

straně. která takový Finanční kolaterál převedla.

3. Ustanovení použitelná na Finanční kolaterál

ve finančních nástrojích

Ustanovení článků 3 a 4 Přílohy pro Repo obchody
(týkající se náhrady Koupených finančních nástrojů
a Distribuce a upisovacích práv), článku 2(3). článku

2(5)(b)(ii) a (d), článku 2(6) a 3 Přílohy pro Zápůjčky
cenných papírů (týkající se výkladu, nevráceni

Zapůjčených cenných papírů. zvláštních případů,
Distribuce a upisovacích práv) budou přiměřeně platit
i pro Finanční kolaterál ve finančních nástrojích
převáděný podle této Přílohy, a to za předpokladu, že

(a) souhlas Příjemce finančního kolaterálu nebude

požadován pro náhradu Finančního kolaterálu ve

finančních nástrojích, které již byly převedeny, za

nový Finanční kolaterál ve finančních nástrojích
přijatelný podle článku 2(5) této Přílohy. provedený



X

(b)

Poskytovatelem ñnančního kolaterálu, a

pokud kterýkoli ze zvláštních případů uvedených
V článku 2(6) Přílohy pro Zápťííčky cenných papírů
nastane ve vztahu kFinančnímu kolaterálu ve

finančních nástrojích. příslušná Transakce nebude

upravena ani ukončena. nýbrž tyto Finanční

nástroje budou na žádost kterékoli ze stran

nahrazeny Finančním kolaterálem přijatelným
podle článku 2(4) nebo (5) této Přílohy.

Pří/aha 0 udržování finančního zajištění
XXXXXXXX XXXXX - derivátové transakce

XXX
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